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l a p , könnjebb, tzebb és tartósabb a szahnakalapnal. [Qg£" Meg- j i rendeléseknél a fejbőseg mértéke kéretik. -3BKI Cs-niasfliis 25 kr. : 

2ítÍ kf e r e d e t i ( a p f t n i z a r h a t O ICKjrezö, meynek 1 
, * r " sajátságos elegáns kiállítása tanúskodik valódiságáról, j 

Célszerűsége fölülmúlja az Európában készülteket. 
*t " i l , * : « y d a r a b b ü -
' m - 9 v ö s e a o d a t o l l ele­

gáns toll-tartóTal, mely egysze­
rűen »izbe martra, Daponkénti haiz-
nálata mellett magában tartal­
mazza az egy érre sznktégei 

tintaanyagot. 

I fi ^11 Lr V k > 
AH " ' ' i i i j i a s z á r - l i s z -
t i t ó . sárgarézből keszüit borszesz-
larorntval és kis katlannal ellátott 
gepecBke, mélylyel eddig el nem 
ert tökéletes módon tisztithatni a ! 

pipaszárakní. 1 R K«fJ ** i d ő j á r á s t e M r « 
g ' " ' j ó s l ó b a r á t , mely eredeti 
kiállítása mellett még egy héy-

mérőt is tartalmaz. 

Eták l P Kf f y l » v » í f l < V -o« to r , 
w w fll• mely egy darab rbino-

ceroB-bőrból van kivágva s ép oly I 
célsierü, mint elpusztíthatlak. 

W hr. TIIATED gar-
ters" cimö valódi ame­
rikai harisnya-kötök­
nek, melyek ezüstólt 

i sodronyból készültek. 

S5 kr, 1.20, Ml. 
tankja a jelenleg oly 
divatos b&deni megy-

fa iétabotoknak. 

l i l f c Lr
 d a r a b J a a 

l * V Ml 9 0 c e n t j . ; 
méter hoszszu, haj­
lékony, felette kényd-
Bt61 rugany szivarszip- j 

káknak £511 Lr es& P a » 8 » . 
* v u ' a fülemüle 
dalait természethflen 
utánzó érc-síp Tagyis 

c s o d a m n d . t r 

4LO Lr E g y M a n i ! 1 » 
v u " összetoló 

nyári szivar tárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

teknek 35 kr. 

fiíl LR Egy zsebbeli ! 
C " - * M ' gjufatartó 

szélben gyújtó ka­
nóccal, alpaccából ké- ! 

szülve. 

* * * * h « " hajtható 
zsebbeli bőr ivópohár 
1 fénymázolt bőrből. 

8—90 kr.íft-1.30. 
minden nagyságú szür­
ke ég tzines rugany-

labdák. 

Jaî a lr E g y sárga ! 
kantárbőr- | 

bői készült szilárd 
Plaidszi \ . 

1 frt 7.5(1,8.—J.SO,9.50, 10.50 
•gy 38 42 46 50 54" 
hoeszn. mindkét oldalán hordható, 
barna belesü fekete vízmentes ro-

írsny eső-öltöny. 

í t í í Lr KgJ
 P a r i s i t a l i l m a - 1 

w KI. n T U önműködő üve,' 
légyfogó-boríték, nagy mennyiségű 
legyek nem undorító fogásához. | 

Csomagolás 25 kr. 

K E R T É S Z é s E I S E R T « n v í 
Iiabbih megbuam.k gyorsan. Nagy árjegyzékünk kívánatra ingyen. 
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Uj szerKe-
ze:ü vasgep, 

ugy szabályoz-

£ Jónak bizonyult g y a k o r l a t i c d k k e k ! 

t Kitűnő dohány-vágó-gépek. 
V mely a dohányt vágás Közben maga tolja előre, s ug; 
V- ható, hogy legfinomabbra törők módon, vagy laskára magyar módon 
y. vágja. Ára 13 frt. 50 kr. Ugyanily szerkezetű n n g j o b b s;ei> 
C tölgyfából, kovácsolt vas alkatrészekkel, igen szilárd 20 frt. Gépmu 
C nélküli d w h a i i y v á g ó k é s e k két neme 3 frt. 50 kr. és 5 frt 50 kr. C UJK«a5-iua»as«Hrtljiztiíó,5 Y a n f f e l I i é l a uj e i f í a r e í t 

e czelnalc igen megfelelő kis ké-£ k é s z í t i * g é p e óránkent 150 szülék darabja 1.80. 
S á r g a r é z b a g - ó t á l c n pi-

paszurkálóval, pipából dohányzók 
számára 75 kr., 1 frt., 1.50. 

D o h á n y s z i t a , régóta isme­
retes szitas-doboz magyar do­
hánynak 1.60. 

T ü z v e r ö a c z é l o s p i p a -
s z u r k á l ó darabja 50 kr. Czél-Bzerű pipatisztitó r á s o l y 50 kr. 

Val6<ii hollniKü bátor 
f é n y e s í t ő k é s z t t l é k , mely­
nek segítségével bárki képes el­
avult fényezett bútoroknak ere­
deti fényüket visszaadni. Üveg­
eséje használati utasítással 50 kr. 

T a k a r o s k f - z i l á m p á s , 
mely összerakva egy zsei ben hord­
ható, kevés helyei igénylő lapos 
könyvet képez és reflectorral van 
illátva, darabja 3 frt 30 kr. 

200 tetsző vastagságú cigarett 
készítésére, utasítással 3.75. 

K i t ü u ö t ö i ö k - d o h á n y -
t a r t ó , mely tetszés szerint sza­
bályozza a dohány nedvességi 
fokát, barna bronzból 3.80. 

C i i í i i a i e z ü s t t ö r ö k » « l o -
h A n y s a e b b e l J s z e l e n e z é k 
változatos nagyságban és alak­
ban 2 frt 20 k r t ó l - 5 frt 50 krig. 

Kitűnő egérfogók. 
I ' i e i í o p e r p e t u e l s o u r i 
c i é r e . Kitűnő szerkezetű 
franeia egérfogó, mely önma 
gátol állítódik fel újra, ugy 
hogy minden hozzájárulus nél­
kül nagyobb mennyisége ege­
rek foghatók benne. Kis'bbek 
3—4 darabnak 1 frt, nagyob­
bak 8 - 1 0 darabnak frt 1.80. 

F r a n c z i a f< l k ö l t ö ó r a S6 
óráig járó óraműv. 1, és éleshan­
gú ébresztő szerkezettel 7.30. 

K é z i l á m p á s o k « g y é b 
n e m e i dús választékban tar­
tatnak készletben 60 krtól 5 frt g. 

T A f f l e i e b i f o g k e f e - s z á -
r i t ó j n , tapasztalatok nyomán 
föltalált, a logkefék szőrének ki­
hullását akadályozó elegáns ké­
szülék 1.30. 

< 

Az itt ajánlott EIKKEK, és számtalan egyéb különlegességek rajzait V 
tartalmazó uj árjegyzékünk bérmentes beküldését kívánatra ajánlják: -2 

K E R T É S Z é s E I S E R T M T . I 
gMBE* lratbeli megbízások utánvet mellett gyorsan eszközöltetnek. 

l i i i / . i i s m a r 

C s a l . T' r 

* . i h ra 
es bélyeg Ft* 

j n l i i i s l - i ' i i ! ^ | 

^ „ „ „ L C s a k 

l i í te lsors jegyekre | | f e i sors jegyekre 
A kettőre együtt csak 7 ]/ 2 frt! ""̂ pjg 

F ő n y e r e m é n y 4 0 0 . 0 0 0 f t ! 

A „ M E R K Ú R " kiadóhivatalának 
v á l t ó - t i z l e t e 

B é c s , W o l l z e i í e 13. s z á m . 

J 5 

E l ő f i z e t é s i f c l r i i ' z á s 

a 

F Ő V Á R O S I L A P O K " 

ju l íus-decemberi fo lyamára. 

Tizenharmadfél éven át szépirodalmi napi lapunk 
sokkal ismeretesebbé vált a hazai művelt közönség 
körében, semhogy szóvirágokhoz, Ígéretekhez kellene 
folyamodnunk, midőn olvasóinkat a »Fővárosi La-
pok« további támogatására hivjuk fel. Különben is 
nem a mit igér, hanem a mit ad, képezheti minden 
lap tartósabb vonzerejét. E tekintetben az olvasó vi­
lágnak elég ideje volt megítélni a »Fővárosi Lapok« 
értékét, elevenségét. Folytonos törekvésünk tovább is 
az lesz, a mi eddig volt: válogatott szépirodalmi köz­
lésekkel, változatos érdekű tárcákkal, a közélet min­
den emlitésreméltó kisebb-nagyobb mozzanatát vissza­
tükröző élénk rovatokkal elégíteni ki a művelt olvasó 
közönség igényeit. Jeles irók nagy köre, melyből sem 
a régibb erők, sem az ujabb nemzedékek tehetségesb 
tagjai nem hiányoznak, gyarapítván folyvást a lap 
tartalmát: a szerkesztőségnek bizonyára sikerülni fog 
nem csak megtartani, hanem fokozni is ama nagy­
mérvű pártolást, minőben eddig még a magyar szépiro­
dalom egyetlen közlönye sem részesült. E pártolás 
nagy kötelességet rótt a szerkesztőségre, mely azt 
folyvást kitartó munka, a jó szellem és ízlés terjesz­
tése által kívánta s kivánja ezentúl is teljesíteni. 

Tótl\ Kálmán, 
laptulajdonos. 

Vadnai Károly, 
felelős szerkesztő. 

Az » A t li e n a e u m« társulat, mint a lap kia­
dója, kéri az előfizetések mielébbi beküldését, a mi 
legcélszerűbben postautalványok által eszközölhető. 
A lap ára: évnegyedre 4 frt, félévre 8 frt, egész 
évre 16frt. A felírandó cím ez: »A Fővárosi Lapok 
kiadó hivatalába Budapesten.« 

Megjelentés az Athí-ri&etm fa<>»yrk; 

adó-hivatalában (Budape?t, Barátok/ 
tere Athenaenm-épület), s általa nihJ 

den hiteles könyváruknál kapható; 

T i t m a n l i S á m u e l 

históriája. 

R e g é n y . 
Irta: T i L S c l r e r a ^ ? - . 

Forditotta : 

l í j . Sziniiyei József. 
Ára 80 kr-

A nagynevű regényíró jelen 
műve hü rajza a mai szédelgő. 
világnak, s noha a benne élbe-, 
szélt eseméivyeket néhány évti­
zeddel ezelőtt, Londonban tör-, 
ténteti, azok egészen beleille­
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is 
Meséje nem túlságosan bonyo­
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz­
tosítási hivatalnok sonea van 
benne vázolva, kit lelkiismeret­
len emberek a végveszély örvé­
nyébe sodornak, melyből jóté­
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény ' 
hősével a legkülönbözőbb he­
lyeken, a »társaság« legfelső-
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer­
kedik meg, melyek távol attól,. 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö­
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo­
ruljon ajánlásunkra. 

A z anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. GÜNTHER ANTAL 
Fűzve 1 fri 50 kr \ 

Díszkötésben 2 fri 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel-; 

érték Tekintetében egvüránt ki--
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya­
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A ]ege'sö 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, mideín 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányává! 
az éleiét, a lányka, a kisasszony.-
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magvai' 
irodalomnak, midőn e munkát­
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett íeltünyst; 

keltett, hogy megjelenése otl 
valóságos esemény vala, ezennel5 

a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u i n irodalmi és nyomdai r. társulat. 

Budapest. >)u\ins Ü-án. 443. szám. I X . évfolyam. 1876. 

O R S S Z E M J A N K Ó 

• 
^O&zeUietmajiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. - Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt . 
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HÍREK A C S A T A T É R R Ő L 
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Aiexináez, jun. 30. 

Milán ide érkezett. A hangulat emelkedett. Ait 
hiszik : két hét alatt bevonulnak Stambulba. Még nincs 
eldö nive, vájjon meghagyják-é a törököt Ázsiában is. 
Mind en valószínűség arra mutat, hogy ki fogják űzni 
onnan is s eshetőleg Austráliába telepitik. 

Ma egy önkénytes csapat átlépte a Drinát, de 
strategi cus szempontokból ismét visszalépte, mert kide­
rült, hogy az ellenfél lőni szándékozik rájuk, mely lövések 
kétségkívül sebesüléseket vontak volna maguk után. 

NIS, jun. 30. 

A hangulat lelkesült. Beavatott körök azon véle­
ményben vannak, hogy két hét alatt bevonulnak Bel­
grádba. Még kétséges, vájjon a győzelem után irniagnak 
meghagy nak-é ráczot a világon; de hihető, hogy egy 
him s egy nőstény szerbet megkímélnek s a zultán 
állatseregletében fognak elhelyezni. 

Ma egy ezred redif győzelmesen elfogott egy szerb 
kémet, kit azonnal egy fáról a föld színéig vonuló függé­
lyes helyzetbe hoztunk. Legott lógott. Ezen fontos ese­
mény ről sürgöny ment Stambulba. Egy másik ezred 
okvetetlenül megvert volna egy rácz csapatot, ha össze­
ütköztek volna. 

Megütköztünk s levertük a törököt ugy, hogy csak 
egy étlen egyet hagytunk meg — igazmondónak, aki 
Bud a pestig szaladt s beállt Jókaihoz szedőgyereknek. 

Másnap az összes török seregnek, mellyel csak 
ugy játszunk, megengedtük, hogy ismét elfoglalhassa 
régi állásait. 

NIG, jul. 1. 

Nem ütköztünk meg, s mégis levertük a ráczot, 
ami ugy történt, hogy egy vakon töltött ágyút elsütöt­
tünk, mire az egész szerb hadsereg hóna alá kapva a 
lábát, Belgrádig meg sem állott. 

Másnap a szerb engedelmünkkel visszavonult régi 
helyére. 

Alexinácz, jul. 2. 

Mig a csatatéren az ágyuk dörögnek, Belgrádban 
még egyre folyik a béke-közvetitő actio. Konzulaink 
annyira megkedvelték a békecsinálás kellemes foglalko­
zását s a konakba való szaladgálás annyira szokásukká 
vált, hogy még most sem szűnnek meg Risticssel a béke 
fentartása iránt értekezni. 

Bistics minden reggel biztosítja a konzulokat 
Szerbiának őszinte semlegességéről s nem szűnik meg 
kijelenteni, miszerint a törökök megtámadása szerb 
részről csak védelmi támadás, más szavakkal : támadó 
védelem. 

Konzulaink ennélfogva azon helyzetben vannak, 
hogy a legmegnyugtatóbb hírekkel szolgálhatnak illető 
kormányuknak. 

KtBt jul. 2. 
Mig a csaták tüze dörög és az ágyuk füstje villám­

lik, Stambulban Midhát basa a legnagyobb buzgalom­
mal folytatja pacificálásra irány zott reform-munkálatait. 

Kormányunk ma reggel betegedett le egy ikeral­
kotmánnyal, vagyis két újdonatúj jó constitutióban levő 
alkotmánnyal, melyeknek hatására Midhat nagyon kí­
váncsi. Bizton reméli, hogy egy irádéban vagy hatban 
vagy fermánban közzététetik a szerencsés megbabázás, 
Szerbia és Montenegró azonnal megbékülnek s beálla-
nak az uj alkotmány alá szopni. 

Midhát azonnal fölkérte a zultánt, hogy az alkotmá­
nyokból küldjenek 40,000 példányt a táborokba, hadd 
válaszsza ki a lakosság azt, a melyik neki jobban tetszik. 

Egyik franczia, a másik angol minta után készült. 
Szándékozik még több alkotmányt is szülni külön­

böző minták után. 

Alexinácz, jul. 3. 
Kiküldött eiőcsapataink egy török lófarkot basa 

nélk ül hoztak vissza zsákmány gyanánt. Bisztos számi­
tásunk szerint ha minden lófarkot basástól elfogunk, 
egész Törökországot meghódíthatjuk három nap alatt. 

Nis, jul. 3. 
Néhány bátor nizam két szerb sertést tett fogollyá. 

Táborkarunk ugy számit, hogy ha minden sertést meg­
ölünk, a szerbeknek nem lesz mit enniök s kénytelenek 
lesznek magukat megadni. Három nap múlva Belgrád­
ban leszünk. 

JÚLIUS 2. 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Belgrád, jul. 4. 

A konzulok kétségen kívül helyezik a béke fen-
tartását. 

Stambul, jul. 4. 

A reformjavaslatok pacifikáló hatása bizonyosnak 
mutatkozik. 

Alexiuáez, jul. 

Első nagy csata. 

HtS, jul. 5. 

Mészárlunk. 

Belgrád, jul. 6. 

Konzuli körökben a békét most már végleg bizto­
sítottnak tekintik. Ez a diplomatia legnagyobb győ­
zelme. 

Stambul, jul. 6. 

A reformokat elvben is már oly kedvezőn fogad­
ták, hogy tényleges keresztülvitelük után fényes sikerük 
kétségtelen. 

Belgrád, jul. 7. 

A konzulok ma testületileg megugrottak. 

Stambul, jul. 7, 

Midhát basát elzárták a héttoronyban. 

F ő v á r o s i r e n d ő r s é g : 

E g y p r o b l é m a m e g o l d á s a , 

Mire v a l ó a h á b o r ú ? 

H o g y s o k a n é l v e z z é k az örök bélt í l 

Eltávolít ja a ..döglött kutyát " és ott hagyja az 
utcza közepín. 

» 1 mDY~EMLEK.u 

i . 

A pesti ipar- és kereskedelmi kamarának át i rata a 
Kisfaludy-társasághoz. 

Tekintetes társaság! 

f ettük szives felhívásukat, melyben fölszólítanak, 
• hogy a nemzet nagy erőmüvészének és akrobatájá­

nak, Toldy Ferencznek síremlékére körünkben gyűjteni 
méltóztassunk. Sajnálattal vagyunk kénytelenek kijelen­
teni, hogy bármily nagy tisztelettel viseltetünk is ezen 
nagy birkózó halhatatlan érdemei iránt — ki mint a tek. 
társaság felhívásából látható, egymaga vágta földhöz a 
magyar irodalomtörténetet — az alólirott társaság sem­
minemű alappal nem rendelkezik, melyből érdemei iránti 
kegyeletének kifejezést adhatna. Saját köreinkben pedig 
gyűjteni nem mutatkozik czélszerünek. 

Tisztelettel maradván B 4 r d K<wbmeister. 

I I . 

Méltóságos báró Kochmeister Fr igyes urnák. 

Méltóságos ur! 
Értesültem alvilági lakomban azon készségről, 

mellyel Méltságod a kereskedelmi kamra nevében visz-
szautasitotta síremlék-bizottságom felhívását. Nem vélek 
tévedni, ha ennek indokát főleg Méltóságod azon hajlam-
hiányában keresem, mellyel nemzetünk iránt viseltetni 
mindig kegyeskedett, Fájdalom, magyar vagyok én a 
másvilágon is! De talán enyhiteudi Méltóságodnak ezen 
tulajdonságom iránti neheztelését annak megtudása, 
hogy Toldy egykor Schedel volt és szintén azon nemzet­
ből vette származását, melyet Méltságod pártfogol, nem 
pedig ahoz, melynek báróságát elfogadni méltóztatott. 

Alázatos szegény szolgája T o h l y P e r e n c z > 

meghalt halhatatlan. 
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4 BORSSH E M J A N k 6, 

B o r s s z e m J a n k ó i n s t á n c z i á j a . 

(Sri szoiiA-hosök, ti dicső hatalmas 
\§k Külügyministerek! 

Most, hogy a síkon csattog már a kard vas 
8 a bomba sistereg: 

Egy kérelemmel fordulok hozzátok 
Kiket mind tisztelek; 

Rövid leszek nagyon. Oh! hallgassátok 
Külügyministerek! 

Ti jól tudjátok, mi egy élczlap sorsa, 
Hát mért is mondjam el ? 

Bár a világot vér s köny árja mossa. 
Ennek nevetni kell! 

S bár jajgasson a föld északtól délig 
Es hulljon ezrivel 

Az Isten képe, s pusztuljon ki félig, — 
Mindig nevetni kell! 

Azért azt kérem hát dicső hatalmas 
Külügyministerek, 

Hogy most, mikor már pusztit, öl a kardvas, 
S a bomba sistereg, 

Mikor egész világra lángot vetni 
Készen van tervetek : 

Tanítsatok meg, hogyan kell - - nevetni, 
Külügyministerek! 

B. J. 

Nyilatkozat. 

A legujabb esetek által okulva, a magyar 

biztosító társulatok ezennel közhírré teszik, hogy 

a m. k. adóvégrehajtók életét nem biztosítják. 

i é v a y H e n r i k , 
valamennyi nevében. 

M O T T O ^ 

Contra »sa iso n-m orti s« non est medicamen in hortis. 

yi i l a n p r o k l n i i i á c z i ő j a . 

Szerbek ! 
Merkus kisasszony ! 

IlYj Í N O N Y Á J A N tudják önök, hogy sok mindenegyéb 
•v^ között, ami van: van olyan dolog is, ami nincs. így j 

j például : van török szuzerénünk, van omladinánk, 
j van adósságunk, vau mu zka generálisunk, de 

n i n c s pénzünk! 
De viszont azon sok mindenféle között, a mi 

nincs, létezik ismét olyan is, ami vau. N i n c s például, 
ami elkényeztetne : hitelünk; ami a lelkesedést lehű­
tené , hál istennek, n i n c s józan eszünk és n i n c s , 
amit most akarunk szerezni: tekintélyünk. Ámde van 
»ősi jusunk!« 

Fájdalom ! Ez is csak ugy van, hogy nincs ! 
Mert ha volna, nem kellene most elmennem 

keresni. 
Igenis, vitéz ráják, hős junákok. nemes ráczok és 

írástudó magaráczok! Mert ugy, amint önök engem itt 
látnak, plaiddel és uti táskával: épen indulóban vagyok, 
hogy megkeressem az ősi just, 

Önök azt hiszik, hogy a szerbek ősi jusa nem 
egyéb annál a fokhagymánál, kecskénél és kólónál, 
mely ránk maradt, és melyet mi azóta hegyen-völgyön 
oly hűségesen tenyésztünk és mivelünk. 

Hát nem veszitek észre ti — pardon made­
moiselle — ti rövidlátók, hogy minden fokhagyma-gerezd 
egy-egy félhold? Nem sejtitek, hogy kolo tulajdon­
képen azt jelenti, hogy Kolo—zsurír, el kecske meg 
Kecske—mét t 

Egész T ö r ö k o r s z á g , M a g y a r o r s z á g és j 
E r d é l y képezi a mi ősi jusunkat! 

Ezeket keresem én! 
Törökországot már meg is találtam akkor, ami­

kor hűbéri esküt tettem a zultánnak. El is hoztam 
volna magammal, de nem birtam egyedül. 

El tehát Stambulba, s hozzuk el. 
Lesz csaja pompás és kitűnő rámpás ! 
Ma még a szerb t a r t o m á n y e v i c s polgárai 

vagyunk. Ha győzünk, akkor a délszláv b i r o d a 1-
m o f f szolgái leszünk ! 

Hajdé! 
Mademoiselle, j'ai l'honneur. 

Milán. 

J á s z b e r é n y b e n . 

Pelagics archimandrita. Lássák, tisztelt jászaim ! 

Én olyan vagyok, mint az önök megyei hatósága. Eltétettem 

e d d i g i m ű k ö d é s e m h e l y é r ő l ! . . . 

Telbuch* Hallgass t Mert ugy ki talállak kerekíteni i 

ebbn az korcsimába, hogy hazáig repülsz. 

Pelayics. Hiszen ezt kéreui én. 

B O R S S Z E M JANK Ó. JÚLIUS 2 1876. 

- A . j o g r á s z g - y Ü L l é s r ö l . 

— Milyen servitust nyer a magyar jogászgyülés 
évenkint ismétlődő beszédei által az egyetemen? 

— »Servitus aquae ducendae«-t. 
* 

— Barátom! Hallottad az elnök beszédjét? 
— Szörnyű unalmas volt. 

Igen az eleje ; de a vége vígabb volt. Ilyen 
beszédet különben nem szabad kátéi szigorral bírálni. 

Én épen a regula catoniana szerint ítélem 
meg : vQuod initio vitiosum est, tractu temporis conva-
lescere nequit.« 

* 
D ö n t v é n y . 

K. Mikor forog fön »a z é l ő k k ö z t i ö n k é n y -
t e B á t r u h á z á s« esete ? 

.1. Mikor a jogászgyerek berukkol egyéves ön­
kénytesnek, és a fölöslegessé vált czibil-nadrágot eladja 
a hanoiiénak. 

CzIrokfalVV (wyilSzi, (szatinármegyei ifjú hites ügy-
véri monológja, midőn a jogászgyülés bevégeztévcl, a » Pan­
nónia* fogadó 3b-os szobájában hazafele pakkok) 

»Soha többé! Egyetlen egyszer jöttem fel a jogász-
gyűlésre most; de esküszöm Triboniánusra, díjasra és 
Csemeghyre, hogy többé soha nem teszem! Mindenütt 

: azzal a három fiskálisnéval találkozzam? Hoc non datur. 
Oan nincs! Az ismerkedő estélyen! A banketten ! A kirán­
duláson ! Mindenütt ugyanazon három jogászhölgy for­
golódott előttem. A budapesti ügyvéd olyan mint a jól 
fölszerelt instánczia '• mindenütt a t ö r v é n y e s mel­
l é k l e t t e l jelenik meg. 

Eleinte azt hittem, hogy ama három doctor »a há­
zastársak közt létrejött örökségi szerződés« thezisében 
vannak engagirozva, és minden szónoki capacitálás he­
lyett ezen az utón akarják a kollegáknak demostrálni 
»a házassági kötelék bensőségét és solidaritását.« De 
láttam, hogy a szakülésekben hozzá sem szólnak e kér­
déshez. Később azt hittem, hogy az a »három ügyvéd« 
a "házasság fogalmában rejlő törvényes b ű n h ő d é s 
u t ó k ö v e t k e z m é n y e i« ellen akar közvéleményt csi­
nálni feleségük kiállítása által. De ehez a thezishez sem 
szóltak hozzá, Ekkor aztán beláttam, hogy ezek az urak 
a• jogászgyülést sprengolni akarják és ezt az » e l r e t -
t e n t é s i t h e o r i a « által vélik elérhetni. 

No. nálam czélt értek! Én soha többé be nem te­
szem lábamat a jogászgvülésbe. Hauszknekt! Ajne kom-
fortébl ezum stáczbán!« 

JFranczid senatus. 

JBuffet — c est la restauration. 

Magas politika. 

E M K E L L honved az olyan határra 

Hol a dolog kerülhet csatára. 

Másfél ráczot meglehet megölne, 

S lenne országos kravall belőle. 

Azt mondhatnák : »ime a honvédek 

Hivatása a magyar faj-érdek !« 

Pedig mindent mondjanak, csak ezt ne ! 

Ez fejünkre sok gyanút eresztne ! 

S rosz politika az, mely kész akarva 

Kifecsegi titkát mint a szarka. 

Jobb ha azt hiszi az oktalan 

Rácz, hogy honvédségünk — fajtalan. 

S u t t y o m b e r k y D á r i u s 
a, h . e l y h . e z e t s i g n a t u r á j á r ó l . 

fjwARÁTOM és t, pártellenesem Csanády oda van. Bujá-
ban uj gyászparókát rendelt magának. Mikor ő egész 

Magyarországot rá akarta Tiszára uszítani, ki kell ütni 
a keleti háborúnak. Most már tessék izgatni! Ennek a 
Tiszának csakugyan nagy szerencséje. Török összevesz 
rácczal, támad nagy ribilio, csak azért, hogy nagyobb 
baj is legyen mint az átkos közösügyes kaurmány 

S hozzá még Neustadt! A jó sógorok, akik a tava­
lyi heirigétól bekapva ugy lehordják a kiegyezést, hogy 
Tisza se tudná különben feldicsérni! Simonyi Ernő kékre 
zöldre vált jókedviben, mikor a neustadti határzatokat 
olvasta. 

De ki beszél kiegyezésről, Tiszáról, izgatásról? 
Tempi passati! Messieurs, faites votre jeux ! kiált most az 
esseni Kruppíer s csak az ő nyelvének hangjai hallat­
szanak. 

Mi szegény magyarok meg hová legyünk ? Musz­
kán! tanuljunk-e vagy ráczul, montenegrinusul, her-
czegovczul, bolgárul vagy ignatieffül ? Ménkő tudja. 

Pista ne pakolj! 

JzT&gy - 2 2 I 3 3 d L x x d . á . n -
— A kihallgatáson. — 

Löv Tób:. Kicsoda ön? 
Rajkovics. A börtönfölügyelő. 
Löv Tóbi. Jól van. Menjen s végezze kötelessé­

gét. Ügyeljen fel a börtönre . . . . 
RiljkovicS. (kezet akar csókolni.) 0 , köszönöm 

nagy alázatossággal . . . . ! 
Löv Tóbi. (szabadkozva.) Kérem! . . . Menjen s 

ügyeljen föl a börtönre — belülről. 



JUT JUH 2. 18T«. 

E L A M E R I K Á B A 
(Folytatás.) 

f EKERESVE szépen siám-ikerséghül, 
Están Sanyi Philadelphiába készül. 
Föl is kerekednek, ott meg is érkeznek, 
Es a portástul ők ilyetént kérdeznek : 
>íf ju plíz, vó iszt hír ze hongérjen csárda ?« 
S rámutat a portás egy vén gorillára. 
»Itt e magyar dzsentlmen birja a magyar bárt!« 
»Tyhű, hogy simitná meg a kű ezt a barbárt! 
Tót amerikánus ! Ilyet nem pelpáztam ! 
Gyerünk Sanyi !« S mennek szép magatartásban. 

(S mentek is. Majd még ugy járjanak mint jár­
tak a bécsi köztárlaton, hogy nem ismervén az amerikai 
folyadékot, nem tudták mikor hagyják abba. Most eszü­
kön járjanak.) 

Están. Nászuram! 
Sanyi. No! 
Están. Mondok! 
Sanyi. Hallom. 
Están. Telivér magyar demokratának valljuk ma­

gunkat. Igaz-é? 
Sanyi. Hullán igaz. 
Están. Es még eszünkben sem jutott, hogy az 

idevaló respublika elnökének bémutatattattattat . . . 
Sanyi. Megállj mán! Hiszen fölöstököm előtt va­

gyunk még! 
E s t á n . Ne bomolj hát . . . tattattassnk magun­

kat — uf! Kezdek felejteni magyarul, ínőte ezt ajankli 
lebegőt szílom. 

Sanyi. A bizony helyes mondás, hogy a respublika 
elnökének . . . Nini, éppen itt jő kapóra a mi urunk 

ecsénk, aki nyujorki konczértunkban volt az orkestrum. 
Bonzsúr lielli! Aszongya Están, hogy vétenénk az illen­
dőség ellen, ha nála nem néznénk az prezidensnek. Mán 
csak vezess oda, mutass be. Azér hogy nem főispány, 
még nem derogálhat nekünk. 

(Kecskeméthy bemutatja a jó pajtásokat Grant 
urnák, aki nagyon megörvend a látogatásnak.) 

G r a n t . Régóta ismerem önöket és beesülöm is. 
Derék, hogy megtiszteltek. (Odatartja a kezét Sanyinak, 
aki ös tempós, ékes szittya parolát pingál az elnök te­
nyerébe, de amely egyszerre mint a csavar fogja meg a 
Sanyó ujjait.) 

Sanyi. Jujjj! Ha sutut méztatik tartanyi kéz 
hcött, hát tessen az ajtóra kiirnya. 

Están (mérgesen odasúg) Sanyó, ha igy kompro­
mittálod a magyar böcsületöt, hogy egy ilyen csöpp 
embertől való szoringatásba a fogadat csikorítod bele, 
itt hagylak magadat Amerikában. Gyühetsz oazt' után-
nam gyalog át, mint a zsidók a vörös tengeren. (Az el­
nökhözfordul.) Beg párdn ször tizezerször. 

Grrant. Bocsánatot uraim, tán bizony nagyon is 
megtaláltam szalajtani a masinériát, (A kabátja ujjába 
nyúl.) Csakugyan! Oh. oh, oh, szerencsétlennek érzem 
magamat! Csakugyan egy grádussal följebb srófoltam. 
Innen a hatás. — Vagy ugy! Hiszen önök nem is tudják 
miről szólok. A dolog az, hogy ekkora nép-contíuxusnál, 
mint az Egyesült Államok elnöke, számos látogatásra 
készülvén el: a Parkins, Gell and Sons gépész-lakatos 
ezég főnöke egy kéz-szoritóval ajándékozott meg, mely 
napjában 2—3000 olyan energikus szorítást képes vé­
gezni, milyeket az amerikai polgár szeret. Im, ez a ma-

JULIUS 2. 1876. 

gyarázat. Egy fokkal tulcsappant a kulcsa. Már most 
megint helyesen pereg. Meg akar győződni uram ? . . . 
(Kstánhoz fordul, kinek csöndesen megszorítja a kezét.) 

Están. Ez-bizony praktikus tanálmány. 
(Mikor hazamennek, Relli azt magyarázza nekik, 

az élelmesség annyira ki van fejlődve Amerikában, 
hogy még az Egy. Államok elnöke is a Parkins, Gell 
and Sons gép-lakat-gyár egyik ágense.) 

Están. Ez oszt' a világ, nászuram. Mit szólsz hozzá ? 
Sanyi (savanyu képpel a kezét fájlalva.) Üssön 

bele a rozsda, még a barátsága is masina! 

(A két jó barát a, köztárlat parkjában sétálva, 
megpillantanak egy vigvámot.) 

Sanyi. Nini, komám. Megest az a ezigány putri, 
akit Bécsbe láttunk. Közel nem mének hozzája, mert 
még a bögyömben van a zanzibári zultán lánya, ütné 
agyon a bumbuezfa. 

Katán. Sose lelj. Sanyókám. Nem iszunk itt 
ópiumot. — Ahun a! 

Sanyi. Mi a? 
Están. Az már osztán helyre egy rézpofáju hon­

leány. Nászuram, neked áll a kis hamis. 
Sanyi. Az Jézus ucssa! (Feléje mennek az in­

dián sátornak, melyhez épen a törzsfőnök Muzdri-
Ny u z d r i — a nagy ölyü — és neje Suli-Guli — a 
búgó gerle — közelednek.) Csés pályinkás jó reggelt, 
gazd'ram! Rozmaringos ezupi hajnalt, börzsönyszinü 
tubiczám; eszem áztat a hickorey-fán fütyörésző mider-
telen mivoltát magácskának, bályos indianka! 

I n z d r i Nyuzdri (dühösen.) Dirib-darab snuczli-
puczli popo-kaka-pepe-tepel. 

Sanyi. Mit orgonál ez az idiányus nímet? 
Están. Azt, hogy dirib-darabra vagdal azzal a roj­

tos szekerczével, ha ilyen tónusban ingerkedel véle. — 

Szaramantye bakantye, szerbusz! (Kezet nyújt a z i n d i -

ánusnak, aki meglátva Estánt, ennek orrára mutat s 
nagyot ugrik.) 

Sanyi. Mi lőte ezt a spanyol viakszos pernehajdert ? 
Muzdri-Nyuzdri (kiabál.) Czaczali-czuczuli sntikli-

mukli snepro-bepp! 
Sanyi. Ahán! Az orrodon való rezességrülformál 

hozzád atyafiságot. 
Están. Ha éngöm vicezősz, nászuram. mindjárt 

kiadlak azték lelencznek. Akkor mindjárást igaziindiánus 
bálványt imádnak benned. 

Sanyi. No csak, no csak, édes komám. Ne hevülj.— 
Minek is körösztütek pogány galambom ? Rohiesi, parádi 
vagy-é ? — igaz a ! Suliguli vagy, iszom a lelkedet, te réz­
angyal! (Megcsípi az állát. Muzdri-Nyuzdri ráfogja a 
tomahávkot, melynek ütését Están a maga fokosával 
foyja föl.) 

Están. Ne bomolj azzal a bugó galambbal, mer 
vércse lesz belülié. Én aztán többet nem védelmezlek. 
Hasze látod, hogy erínyes! Ha nem a vóna, füző-vállba 
vóna az büstéje és csak félig mutogatná. 

(Sanyi nem tágít. Muzdri-Nyuzdri a fogát csat­
togtatja, míg végre Están diplomatikus közbenjárásá-

i ak sikerül a kibékítés. Leülnek és elsziják a béke-pipát, 
amitől hidegszáju Sanyit majd kitöri a nyovolya.) 

(Foíytattetódik.) 

T ö r ö k k ö l c s ö n . 

Ah-Bukti basa, a török pénzügyér, k ih i rde t i : hogy az 
ozmán kölcsön szelvényeit szerb tülekhen fogja kifizetni. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 



B O R S 8 7. V. M J A N K Ó. 

Andrássy gróf 
»Dict iona ire d ipIoma üque «-jéből. 

»Gebtindene Marschroute« == mikor az ember ugy le 
van kötele/ve minden irányban, hogy egyik felé sem 
mehet előre. 

»A szabad kéz (vonatkozólag a szabad láb poli­
tikája*) mikor az ember nem tudja, hogy egy öreg 
kauczellár kollegát szivesebben ütne-é nyakon, vagy 
rugna-é oldalba. 

»Von Fali zu Fal i« — vagyis »bécsi jegyzékről* 
» berlini memorandnm«-ra. 

»Status-quo amélioré« = midőn az, kinek egy me­
morandumot akarnak átnyújtani, váratlanul meghal. 
Az ember ott van, ahol előbb volt és mégis jobban 
érzi magát. 

»Uj elhatározások« — az ingadozók m i n d e n ­
n a p i kenyere. 

A SZÉLBAL KLUBJÁBAN. 

Soós GÁbor. Ővasta é Sándor bácsi, hogy a 
bécs-óhe/i nímetek határozatilay kimondották, hogy ük 
jobban szeretnék a persónális uniót? 

Csanyáyyi. Dehogy szeret yik, ides komám, 
dehogy szeretyik ! Csak velünk akarj ák m e g-
u táltat n y i. Hnncznt az nímet ! 

h i k m d a i b a b s z e m e k . 

^ KIK INDA i vallatások kiderítették, hogy egy odavaló 
borbély eltökélte magát egyesegyedül — csupán 

beretvájával fölfegyverkezve, Budavárát elfoglalni s ma­
gát magyar-szerb királlyá koronáztatni a tabáni temp­
lomban. 

Mint hallatszik, az omladina Péter-Pál napjának 
reggelére általános fölkelést szervezett mindazon szer­
bek részéről, kik előtte való nap lefeküdtek és nem ittak 
annyit, hogy még másnap sem kelhetnek föl. 

— Énekli hös Tóbiás segédletével Kozma Sándor. — 

Ráléptem a (Kik)indára stb. 
(Folytatását kérve kérjük.) 

ZP-iileilen. gombok. 

I g a z s á g o k . 

Az, hogy Pálba f ü l i g szeretett bele Emma, igaz. De 
Az, hogy t o r k i g van ővele Pál, igazabb. 

* 

Mondják, hogy »a valódi igaz szerelem süket és vak.« 
•Futka mégse szeret vakba, süketbe. Fiua! . . . 

dó K o s z t i c s L á z á r r ó l . 

?0 6ZTICR Lázár, Lázár Kosztics 
> Elment vala Cettinjébe, 

Crnagori Cettinjébe, 
Feketehegy Cettinjébe, 
Crnagori crnagorezok 
Nikita jó népe közé. 
Mert igy szóla hozzá Milán : 
Eredj Lázár, Kosztics Lázár, 
Drága fiam Kosztics Lázár, 
Crnagori Cettinjébe, 
Crnagórok nagy urához, 
Kötni véle kettős alkut: 
Ha mi verünk, ketten verünk, 
Hisz kettőnek könnyebb verni. 
Ha megvernek, kettőt vernek, 
Kettő könnyebben viseli. 
Megyek, felelt Kosztics Lázár, 
Titeli jó Kosztic/ Lázár, 
Nagy poéta Kosztics Lázár. 
Elérkezve Cettinjébe 
Jo Nikita megkérdezi: 

Mi jót hoztál Kosztics Lázár ? 
Előfizető felhívást 

— Szrb hallada — 

(Szerzetté ő maga egy szál guzsliczára.) 

Összes költeményeidre V 
Nem én, Kosztics válaszok, 
Allianceot jöttem kötni. 
Rigómezőt bőszüljük meg, 
Hol hős Lázárt Murád vágta. 
Marád is van, Lázár is van, 
Murád zultán, Kosztics Lázár. 
Megfordítva tehát a sort 
Most mi vágjuk le Murádot. 
Pennát, tintát kikerestek, 
Szövetséget aláirtak, 
Az egyetlen kikötéssel, 
Hogy apácska Néva partján 
Helyeselje alliance-ot. 
Galambposta elment Etnsbc, 
Visszajött mint sötét holló. 
Kopogatja az ablakot 
Es igy károg muszka nyelven : 

Rajta, rajta crnagorezok. 
Rajta ráczok és bolgárok ! 
Megadatott engedelem 
Török ellen harezra kelni. 
Megadatott engedelem 

Megöletni magatokat 
Fényes muszka dicsőségért. 
Hogy ha lesztek szabad népek 
Török jármot leráztátok, 
Muszka zsebre rakjon szépen 
Es legyetek szabad muszkák. 
Szabad lesz majd meglapulni 
Muszka császár árnyékában, 
Szabad lesz majd nem beszélni, 
Ami muszkának nem tetsző, 
Szabad lesz majd elviselni 
Kancsukának csipö szijját, 
Szóval szabad leszen minden, 
Kivéve ami nem szabad. 

Így károgott sötét holló 
S a szerződést aláirtak. 
Kosztics pedig visszaméne 
Heligrádba mint született 
Hires neves diplom ta 
S a Zasztava megdicsérte. 
Más egyéb haja nem történt. 

JÚLIUS 2. 1876. B O R SiS Z E M J A N K Ó. 

Felelős szerkesztő : 

A l a j o s r a r ) D a r u. 

Kiadó: 

Busbacli Petur bán. 

Nyomdász: 

( iyőzeleniszáji SZIEGMUNI V i l m o s . 

ÜOGOSUS. 
Előfizetési árverés: a városházán. 

Bérmentetlan levelezők : hűvösre 

tétetnek. 

Szerkes/.thely j 

fáj 'alom nem a Balaton mellett. 

.A. m a g y a r j o g á s z g y ü l é s k ö z l ö n y e . 9 ^ 

Umlapest, Kánikula l-jén. J Hatodik évfolyamodváiiy. 

T á v i r a t o k . 
Berlin, jun. 28. A jogügyér épen most 

tisztogatja körmeit : bizonyosan kar­
molni szándékozik. (Ha csak he nem áll 
karmolita szerzetesnek ! S z e r k.) 

PARIS, jun. 27. A La Eoquette börtön 
házmestere egy fogoly által becsületrend-
kívüli uton lovaggá üttetett. (Tán csak 
gyaloggá ! S z e r k.) 

London, jun 28. A Tower nyár folytán 
kívülről be- és belülről ki fog meszeltetni. 
(Ez aztán az igazi mész alliance ! Szerk.) 

Konstantinápoly, jun. 28. A török örö­
kösödési jognak öregesedési jogra változ­
tatásáról Abdul-Aziz zultán a maga és 
utódjai számára lemondott, mely lemon­
dása jogérvényes instrumentumba fog­
laltatott. (E/. az instrumentum bizonyosan 
olló volt. S z e r k.) 

Brüsszel, jun. 28. A strike el van 
nyomva (Mit szól ebez Szigligeti ? Szerk.) 

A 6. magyar jugászgyülés programmja. 

Kánikula 1-jóni este ismerkedő reg-
gély a kis sörcsarnokban. Mottó: »Cave 
canem !« azaz : kutya egy kávé ! 

Kánikula 2-án : délben tanácskozási 
ebéd, öt tál tanácskozással a Hungária 
étjogi termében. Este osztályul esek : a kis 
pipánál s egyebütt. 

Kánikula 3-án: Heves vitatkozásuk 
hideg borozgatásokkal. Jogi kérdések 
eldöntése, föltevőik eldülése által. Este 
osztály-ülések a Margit-szigeten 9 egye -
bütt. 

Kánikula 4-én : egész nap osztály ülé­
sek az egyetemben és egyebütt, — különö­
sen egyebütt. Este nemzeti bankett --
ha már nemzeti bank nincsen. 

Kánikula 5-én : Matinéé dansante, 
sieste ronflante, elutazás. 

Budapest, kánikula 1-én. 
A tavalyi jogászgyülés által kitűzött 

toladatok megfejtése a lefolyt év alatt 
a legsikeresebb módon abban maradt. A 
jogreform terén tett összes haladás l'/a 

centiméterre rug és különösen a balhák 
fölött gyakorlott jus gladii általánosítá­
sára szorítkozik. A reform ügye különösen 
a pénzhiány alatt, szenvedt igen előnyösen. 
A békebirói trvjavaslat dicső elveit illő 
tisztelettel mellőzvén, a büntető eljá­
rás tervezetéről egyáltalán csak hallga­
tás konstatálható s a magánjogi törvény-
köny is édesdeden alszik. E mély csönd 
különösen a mostani zajos politikai időben 
tesz kellemes hatást és ujolag bizonyítja, 
hogy a csöndnek egyetlen biztositéka a 
j o g. Azért is jogosan zöngi a költő, 
hogy : 

Még leltet remélni, 
Mig élni 
Fog 
A jog. 

In terpe l lác iók a jogligyérhez. 
I. Mikor fog már hazánkban jogi 

érvényre lépni a tényleg általam már 70 
év óta gyakorolt jus gixandi V 

KLLINGER. 
* 

II. Mikor fog már a hó első éjjelén 
való alvási szabadság jus primae noctis 
czim alatt tvkönyveinkbe beigtattatni ? 

b. Balbácsi. 
* 

III. Micsoda jus szerint kellene a tö­
röktrónöröklésijogot szabályozni, hanem 
a »Jus-suf'< szerint? 

Váiubéry. 
* 

IV. Vájjon Servia nem-é servitus 
gyanánt volna leghelyesebben tekintendő, 
a m. kir. helyettes főügyész kárára ? 

Löv T. 

Jogi uj<Ioii*a#ok. 
ÍAZ akadémiában) Pauler és Tur-

nowsky trok közös munkája olvastatott 
föl tegnap : »a zápfog és a zápjog érint­
kezéseiről.* 

(IRODALOM.) Jogai Mór hires költőnk 
ez idő szerint a jus romanum, azaz regény­
jogot tárgyaló tízkötetes jogregényt ir. 

(Uj ász.) A Kamonban tegnap két ur 
együtt pikettirozván, az egyik 14 ászt 
mondott, mert nála négy ász volt, t. i. 
pik-ász, trerf-ász, káró-ász és jog-ász. O 
ugyanis jogász volt, Ellenese azonban azt 
mondta, hogy nem gilt és igaza is maradt. 

(Összeesküvés.) Tegnap az egyetemen 
egy joghallgatót elfogtak, mivel a juratus­
ról kitűnt, hogy Kohn-nak hívják. Helye­
sen ! A fővárosban nem kell Kohn-inratus 
és Kohn-iuratió ! 

I Mathesis.) Megjelentek Véga jogarith-
mikus táblái. Éljenek ! 

(Egy régi magyar jog.) A Vitéz-féle 
pályadijt az idén oly munkára tűzik ki, 
mely a »virágjog«-ot fogja tárgyalni. Ez 
a jog hazánkban mindenesetre megvan, 
különben a költő nem dallhatná, hogy : 
»a virágnak megtiltani nem lehet.« 

(Az állatkertben) aj majomfaj érkezett 
meg, és pedig jogi természetű, — úgyne­
vezett »uistiti», mely Darwin szeiánt haj­
dan »iustiti« volt a iustitiából eredt 
rövidülés által. 

(Színház) A népszínházban a jogász­
gyülés tiszteletéi-e ma a »Toloncz«-ot 
adják. A nemzeti színházban ugyanezen 
alkalomból » A haramiák* kerülnek színre, 
zsandárokkal és esküdtszékkel. 

Helyi hiri-li. 
— A város jogi bizottsága jelenleg avval 

foglalkozik : a hét melyik napján menjen 
majd végbe annak idején a végitélet napja. 
Hír szerint a tanácskozmány utoljára is 
csütörtököt fog mondani. 

— Werbőczy sírját a váczi temetőben 
nem találták meg. Talán azért, mert 
máshová temették. 

— A kir. tábla ezentúl minden szomba­
ton este fog megsuroltatni. 

— Az Erzsébet-sétány intő tábláinak 
coditicatiója ebben a században már nem 
fog megkezdetni. 

A „J0G0SUS u tárczája. 

A p o r k o l á b p a n a s z a . 

Irta: Sándor Kóza. 

;Í3 URKOLÁBNAK születni, hah balvóg-
f'f7 zet. melynél minden végzet jobb 

végzet! 
A porkoláb nyilván egy porcus lába. 

Disznó végtagja, még pedig nem is kocso­
nyázott állapotban, hah ! 

Kicsoda azon disznó, melynek én lába 
vagyok ? 

És óh. egek, kicsoda van abban a disz­
nóban ? 

Micsoda kozák, a ki most koppasztja 
a balekot a »Delicatesse •-< zugában í 

Porkoláb, a kinek egy kulcslyukban 
öszpontosul egész élete ! . . . 

Benn a rab, ő künn . . . 
Rabot őrizni — hah ! — hogy baja 

ne essék ? 
Miért nem inkábba rab őrzi a becsü­

letes embert, a porkolábot ? 
Nem-ó inkább megérdemli ez ? 
Kulcsot csikorgatni, mikor inkább 

tógát csikorgatná szegény ! 
Ebéddel jól tartani őt. holott maga 

tán koplal ! 

Sétára bocsátani, mintha nagy ur 
volna, holott őt senki fia nem bocsátja, 
csak ugy megy magától ! 

Micsoda egy porkoláb * Semmi. 
Ha ma eltűnik, a rab se bánja. 
De ha a rab tűnik el, a porkolábot fog­

ják érte pörbe. 
Igenis, ugy van. 
Hah I 
Most tudom, ki van abban a disznóban, 

melynek én lába vagyok. 
A rab van benne. 
Oh ég, miért születtem én porkoláb­

nak m i . . . 



A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
M. Szig., Z. F. Az ódán épültünk. Az »önámitások«-bó] 

apránkint közlünk egy kis mustrát. Előre ! — „Skating-rillk." 
Miért ne lehetne nyárim korcsolyázni, mikor nyáron esszük a 
jeget? — Kaczor. Nem használhatjuk. J. 1». Ezt se valami 
nagyon bántja az elmésség. - „Sirirt « » B. látókra.* Hol kell 
itt — sírni? — „Kandi." Hogyan olvadhat bele egyszerre a 
»B. I.« az »lJst.«-be is, meg a »B. J—ó«-ba is, mindenesetre 
rébusz. A dolog ugy értetendő, hogy az »Üst.«-be a dolgozótársak 
vándorolnak, a »B. J—ó«-ba meg az előfizetők. Megadással 
veszszük. — Flgyh., K. Ctolsó része elmés. Folytassa. — Arad, 

Érj. A. A naptár számára tettük félre. — „Oinpolygó." Ön is a 
sB, Ist.«-ot búcsúztatja. Ilyen rosz carment még sem érdemelt, 
mint a milyet ön bug utána. — Bdpest, D. I. fsak annyit 
mondhatunk, hogy baa »B. l.« amigélt, oly elmés volt volna, mint 
a milyen volt, hogy meghalt — ma is élhetne még. A második 
kérdésre kiadóhivatalunk válaszol. — „Elmélkedések." Ma-
káma ? Dehogy az ! — „Tántorgó szobor." Iskolai gyakorlat, — 
„Képeszme." Zagyva s csak ennyiben van köze Jászberényhez. — 
Tetétleii. P. Jóizü. Meg fog jelenni. — „Oixer." Az »E—k«-re 
ugy is ráiár a rud. Hadd pihenjen — míg elnyugszik. 

Felelősszerkdsítő : C S I C S E R I B O Q S , Fereuczíak-terd 7. ss, 

H I R D E T É S E K . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mcsen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
a nemzőrészek í.iinden betegségei számára cziminel, . 

h í i és megbízható tanácsadó 

•0 

hasonszenvi orvostól. 
Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­

azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, börbajok 
ban, bnjakóros köszvénjben, hngycsőszükülés 
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará 
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te 
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

D r . E R N S Z T L . 
HASONSZENVI ORVOS, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 
í3 . i a v i t o t t l c i a d á s . 

T e t t e y N á n d o r é s T á r s a 
könyvkereskedésében Budapesten 

A következő kedvelt szerzők regényei — míg kész­
letünk tart, — a kijelölt l e s z á l l í t o t t á r o n 

adatnak: 

l * o l o s k a - i r t ó - $ z e r . 
A z é n e l i s m e r t k i t ü n ő s é g ü , f ö t é t l e n ü l 

h a l á l o s a n h a t ó 

r o v a r - p o r o m , 
és a patentált méregtelen 

„ A M I P T J T R I N " , 
s z ő r T ) c m " "y e r s é a kikészített) b ő r ö k , s z ő r m é k , t o l l ú , g y a p j ú , 

z o r és s e l y e m megóvására, nem csak kiirtja a p o l o s k á t , s v á b -
o o g a r a t , m o l y t b o l h á t , h a n g y á t éa l e g y e t , hanem t ö k é l e t e ­
s e n megöli u o k a l a k j a i t . 

I g a z á n z a v a r t a l a n á l m o t k í v á n ? 
: íe be ázvait, szobáit, konyháját az ón rovar-porommal. 

bútorait az elisme 

2*ftt 50 kr ; 10 kilón fölül 
és bürök behintésére sok­
kal olcsóbb. 

Vidéki megrendelések 
levelező-lapon történhet 
nek és utánvétel mell"" 
is telj esitte' nek. 

ue agyait, ezoöait, Konvnajm »« -r-
I g a z á n p é n z t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 

zörméit, kelméit, ruháit, szőnyegeit, és bútora 
legjobb „ A n t i p n t i i n 

Elegáns bádogdoboiok-
ba-i védjegyemmel ellát-

(nyavalyát) levél, ut­
ján gyógyit Dr . K t l -
!i*í'b, specialista a?-

vo8,Neu8taiitbaii 

Drezda 

M4r t*bb betóio* v W ™ 
Sryégyitott 

Dewall E. A nagyvilági hölgy. Regény, fordítotté 
Bérezi Gyula. 2 kötet. 2 frt helyett 1 frt. 50 kr. 

IFévál Pál. A véres kincs. Begény, fordította Far­
kas Antal. 1 frt. 60 kr. helyett 1 frt. 20 kr. 

£ az AthenaeniD 
<0 

ellát 
3 0 k r „ 8 0 k r . -

l f r t 6 0 k r . 
Sok ftUserkereikeaés-

ben ig kapható az én 
Tsdjegyem alatt. 

l«mételadók árleenge-
dóaben részesülnek ; 
szerűen csomagotva ktí 

V a l ó d l l a g 
serüen esoinagotva kilója '%l&mmWSPr csak • f ő r a k t á r b a n | 

I f j . D e u t s c l i • l a k a b - n á l , 
• . A ^ M M mm* i r 1 A BÉCS. II., S c h ö l l e r b o f . 

»»*»yi és ügynöki iroda mindennemű bőrök, cserzett bőr, » Z Ö r 
, » » é k . K y a p j u e, t e r m é n y e k adására és vevőiére. 986 

'kraktár B u d a p e s t e n O r a f J a k a b - n á l nádor-uteza 1 

Jaborian EMIL. A Lerouge ügy. Begény, francziá-l 
ból. Gortvay Bertalan, 2 kötet. 2 frt. helyett 

1 frt. 50 kr; 
í 5"-

könyvkiadó-hivatalában. 
Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható: 

LÖON Manuel Fernandez V. Gonzales. Az éj hölgye.L 
Charles Yrlates franczia fordítása után Balthazarl 
Győző. 2 kötet. 2 frt. helyett 1 frt. 50 krf 

ISIONTÉPIN Xavér. A jósnő. Párisi dráma regény 
fordította Farkas Antal. 3 kötet. 3 frt. helyett 

2 frt. 20 kr.| 
ISCHWARZ Mária. A nemes leánya. Begény 3 kö 

tétben. 3 forint helyett " * 
|Hacklander. A varázs-sziget. üegeny, 4 kötet 4 

frt. helyett 
ISCHWARZ. Születés és képzettség. 3 

helyett ... 
kötet. 3 frt.l 

2 frt. 20 kr.l 

•cd 

Továbbá : . 
•Magyar népdalok EGYET9MES gyűjteménye. A Kis 
1 fSudv-társaság megbízásából gyűjtötte s énekre 

és zongorára alkalmazva kiadja B a r t a 1 u s Ist­
ván I kötet 155 népdal. II. kötet 210 nepdalJ 
Egy-egy kötet ára 5 frt helyett ó m 
A két kötet diszkötósben 

|d. Zetk MitíóS hátrahagyott irományai Össze­
szedte és kiadja Zeyk Ádám. 2 testes kot. frt 
helyett csak 

ep 

fcjfc M A JL AJLJL. 
k hivatás és életmód megzavarása nélkül 

I i l ím Kezdetleges titkos letepiietór 
hasonszanvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyií 

JDx. Emezt X J . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10*től 13-ig, d. a. 

1—í* óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az így gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 SffF~ Levélileg is eszközöltetik rendelés, 10 

1|P £ ^ J t 1 ^ ' , ^ ^ ' t ^ J ' " ^ p J t 1 s l ® J * ^ , * J " c , s i a r "®«íJt«9 

f 
¥ 

Begény 4 kötetben. 
Irta 

Blackmore R. 1*. 
Angolból fordította 

M u d r o n y P á l . 

Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

Ezen 6 9 sűrűn nyomott ívre 
terjedő regény a v i l á g i r o ­
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe­
lében játszik II. Károly és Ja­
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár­
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pár vonással oly tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy őt nő­
ül véve, roppant vagyonát örö­
kölhessék. Hőse R í d d J o h n , 
egyszerű gazda ember na, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkoc 
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lornát, élte folyto­
nos veszélyeztetésével oly sze­
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és Heloise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá­
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi­
leg naiv jeli mvonásait, hogy 
mint ilyen . ik páratlan a re­
gényirodalomban. Ő maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t í 
h u m o r r a l , szebbnél szebt 
episodokkal telt egész élettör 
ténetét, oly tiszta kézzel, hogj 
azt bármely serdülő lányka íj 
elolvashatja 

IO B O R S S Z E M J A N K Ó . JÚLIUS 2. M í . 
T — - : - ~ ' ~ . — . : 

D I Y A T . 
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Épen most jelent meg 

a z A t h e n a e u m k ö n y v k i a 

-. (Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

íJ 6 - h i v a t a 1 á b a 
hiteles könyvárusnál kapható • 

Í T É L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta H 3 . I K I - A - ^ S r V O D R . 

Ára 1 frt 50 k r . 

Oly (iramai költeményt v^sz e műben az olvasó, mely 
nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis­
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének műve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mű is versenyzett, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé 
keztek meg róla s az olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mű elolvasása által annak belbecséről közvetlenü. sze­
rezhet magának Ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas­
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot, 
s az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában, 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e müvet 
egy színvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó 'ehetség eredeti alkotása minden müveit nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői ver vé­
vel irt s feltűnést keltett müvet. 

„ F Ő V Á R O S I L A P O K " 
jul ius-decemberi folyamára. 

Tizenharmadfél éven át szépirodalmi napi lapunk 
sokkal ismeretesebbé vált a hazai művelt közönség 
körében, semhogy szóvirágokhoz, Ígéretekhez kellene 
folyamodnunk, midőn olvasóinkat a »Fővárosi La­
pok* további támogatására hívjuk fel. Jeles irók nagy 
köre, melyből sem a régibb erők, sem az ujabb nem­
zedékek tehetségesb tagjai nem hiáuyoznak. gyarapít­
ván folyvást a lap tartalmát a szerkesztőségnek bi­
zonyára sikerülni fog nemcsak megtartani, hanem 
fokozni is ama nagymérvű pártolást, minőben eddig 
még a magyar szépirodalom egyetlen közlönye sem 
részesült. E pártolás nagy kötelességet rótt a szer­
kesztőségre, mely azt folyvást kitartó munka, a jó 
szellem és ízlés terjesztése által kívánta s kívánja 
ezentúl is teljesíteni. 

T ó t l \ K á l m á n , 
laptulajdonos. 

V a d n a i K á r o l y , 
felelős szerkesztő. 

Az » A t h e n a e u m « társulat, mint a lap kia­
dója, ken az előfizetések mielébbi beküldését, a mi 
legcélszerűbben postautalványok által eszközölhető 
A lap ára: évnegyedre 4 frt, félévre 8 frt egész 
évre 16frt, A felírandó eim ez: »A Fővárosi'Lapok 
kiadó hivatalába Budapesten.« 

T i i i a r s l Sámuel 
históriája. 

R e g é n y . 
Irta: T l i a c k e r a y . 

Fordította : 
Ifj. Sziiinyoi József. 

Ara 80 kr. 
A nagynevű regényíró jelen 

műve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe­
szélt eseményeket néhány évti­
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille­
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagj'obb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo­
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz­
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret­
len emberek a végveszély örvé­
nyébe sodornak, melyből jóté­
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he­
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer­
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö­
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo­
ruljon ajánlásunkra. 

A z a n y a k ö n y v e . 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L . 
Fűzve 1 frt 50 kr.' 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel­

érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

E L Ő F I Z E T É S I F E L H Í V Á S 

M A G Y A R B A Z Á R 
i n i n l 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 
czimii illusztrált szépirodalmi divatlapra, 

I \ilKKPZil-, U1IM8SZMY. KS IIIF1KMHLB! HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É H E . 

Lapunk első félévi folyamának befejeztével, pár 
szóval tudatjuk tisztelt elófizetönőinkkel a következő, 
azaz jul—deczemberi félévi folyam programmját, mely 
ajánlatképen is szolgálhat. 

A M Bazár divatrésze hoz minden számhoz egy 
gyönyörű nyári és őszi toiletteket ábrázoló divat-
képet, melyek mindegyikéhez kivágott szabásrajz van 
mellékelve, továbbá számtalan nyári és őszi toilettet, 
az illető szabásokkal; női, férfi és gyermekfehérne-
műket; a legújabb kézimunkákat a készitésmód alapos 
magyarázatával stb. stb. 

A szépirodalmi rész egyik fő érdekét Mr*. 
I dwards „Léa a divathölgy4* czimü szellemdus regénye 
képezi, mely a milyen mulatságos és érdekfeszítő, oly 
egészséges, tiszta iránnyal biró korrajz. Anthony „A 
gAZdátlail eb" czimü kitűnő beszélyének befejezte után, 
Győry Vilmos „Beszélykék a búbos keinencze mellől" 
czimü érdekes novellafüzérét közöljük. A philadelphiai 
világtárlatról Lipthay Pál küld érdekes tudósításokat, 
a szegedi kiállítást pedig (íelléri Mór fogja lapunkban 
ismertetni. Ezeken kivül közlünk néhány szép költe­
ményt Szász Károly, Endrödi Sándor, Tóth Endre, 
Moldovai! Gerge ly és másoktól, s tárczákat és czikke-
ket Báró 0—y, Dr. Vajda Szilárd, Farkas Aladár, 
Endrődy Sándor, Be (xéramlo Antónia s mások tollából. 

Az elősoroltakból is láthatják t. olvasóir.k meny­
nyire igyekszünk közlönyünkkel nemcsak hasznos divat­
lapot, de érdekes és változatos szépirodalmi olvasmányt 
is nyújtani. 

Még csak arra figyelmeztetjük tisztelt előfizető-
nőinket, lennének szívesek előfizetésükét minél elébb 
beküldeni, miután a tömeges pártolást tekintve, ismét 
könnyen megeshetnék, hogy a későn beküldött előfize­
tések egy részét már ki nem elégithetnők. 

Előfizetési feltételek u Magyar Bazárra: 
Évenként 10 frt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 5 0 kr 

Az előfizetési pénzek, az alulirt kiadóhivatalnak leg* 
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A jVL. B a z á r b i i t d ó h i v n t u l 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat 
^Őrizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész é r r e 8 frt. - Félévre 4 frt. - Negyedéve 

E g y e s s z á m 1*5 kr. 
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